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ISPUNJENA OBEĆANJA MINISTARSTVA

1. Predsedništvo je konstatovalo da je ispu-
njeno obećanje koje je na ranijim sednica-
ma Predsedništva SKGO dao Mlađan Din-
kić, ministar � nansija i privrede o tome da 
će u budžetu za 2013. godinu biti predlo-
žena posebna sredstva za održavanje regi-
onalnih puteva koji su tokom 2012. godine 
preneti u nadležnosti lokalnoj samoupravi, 
i da će biti uvećana sredstva za transfere 
lokalnim vlastima i održan postojeći pro-
cenat poreza na zarade koji pripada grado-
vima i opštinama. U skladu s tim, Predsed-
ništvo SKGO apeluje na Vladu Republike 
Srbije da bilo koje naredne izmene propisa 
koje se odnose na � nansiranje lokalne sa-
mouprave budu u duhu � skalne neutral-
nosti i daje snažnu podršku Ministarstvu 
� nansija i privrede u daljem očuvanju i 
unapređenju prihoda lokalnih vlasti. S tim 
u vezi, Predsedništvo traži od članica SKGO 
da odgovorno i e� kasno upotrebljavaju 
javne prihode, vodeći posebno računa o 
razvoju lokalne komunalne i poslovne in-
frastrukture u pravcu unapređenja života 
građana i uslova za ekonomski i drugi ra-
zvoj lokalne zajednice.

2. Predsedništvo podržava usvajanje Predlo-
ga zakona o uslovnom otpisu kamata i mi-
rovanju poreskog duga jer će to značajno 
pomoći da se privreda i građani � nansijski 
rasterete nagomilanih poreskih dugova i 
vrate u zakonski ispravan proces izmirenja 
svojih poreskih obaveza. Kao što je pozna-
to, SKGO je u vezi sa lokalnim prihodima to 
već ranije i tražila od Vlade Republike Srbi-
je, jer će se time umnogome olakšati posao 
lokalnih poreskih administracija. Upravo 
zato Predsedništvo SKGO posebno ističe to 
da Predlog ovog zakona predviđa da pravo 
na otpis kamate i mirovanje glavnog pore-
skog duga za lokalne poreze može utvrditi 
skupština jedinice lokalne samouprave.

3.  Predsedništvo podržava i namere Vlade 
Republike Srbije koje stoje iza Predloga 

zakona o rokovima izmirenja novčanih 
obaveza u komercijalnim transakcijama. 
Predsedništvo SKGO podržava potrebu da 
se u uvede red u ovoj oblasti, ali i poziva 
republičke organe da obezbede sve neop-
hodne uslove koji će omogućiti pravovre-
menu naplatu potraživanja lokalnih vlasti 
po osnovu komunalnih usluga i posebno 
naplatu dugovanja od strane nesavesnih 
korisnika komunalnih usluga, kako bi same 
lokalne vlasti i njihova javna komunalna 
preduzeća mogli da imaju dovoljno sred-
stava za redovno izmirenje svojih obaveza. 
U tom smislu, predsedništvo SKGO poseb-
no podvlači pitanje obezbeđivanja uslova 
za jačanje mreže za prinudnu naplatu, 
kako bi postojala barem približno jednaka 
mogućnost za naplatu potraživanja u svim 
lokalnim zajednicama.

4.  Predsedništvo SKGO pozdravlja informa-
ciju koju je dobilo od Mlađana Dinkića, 
ministra � nansija i privrede, da će se usva-
janjem Predloga zakona o javnim predu-
zećima prestati sa državnom kontrolom 
određivanja cena lokalnih komunalnih 
proizvoda i usluga, čime će se izaći u susret 
višegodišnjem zahtevu SKGO koji je pono-
vo upućen i tokom javne rasprave o nacrtu 
ovog zakona. Predsedništvo SKGO još jed-
nom ističe da se SKGO zalaže da se prilikom 
određivanja cena komunalnih proizvoda i 
usluga mora sprovesti princip pokrića svih 
troškova poslovanja javnih komunalnih 
preduzeća i omogućiti razvoj komunal-
nog sektora i investiranje u infrastrukturu. 
Ovakav pristup podrazumeva i reformu e� -
kasnosti rada komunalnih preduzeća i do-
nošenje odgovarajućih pratećih mera soci-
jalne politike na lokalnom nivou, kojima će 
se omogućiti povlašćeni pristup osnovnim 
komunalnim proizvodima i uslugama gra-
đanima koji su socijalno ugroženi ili imaju 
manja primanja. 

5. Predsedništvo SKGO je ukazalo ministru 

Mlađanu Dinkiću na velike probleme u 
realizaciji zajedničkih projekata zbog du-
govanja republičkih direkcija, uprava i fon-
dova. U okviru toga posebno je ukazano 
na teškoće u vezi sa ispunjavanjem obave-
za koje su preuzete u mandatu prethodne 
Vlade Republike Srbije od strane nekadaš-
njeg Republičkog fonda za zaštitu životne 
sredine, Direkcije za vode, drugih repu-
bličkih institucija i na obaveze po osnovu 
Programa podrške građevinskoj industriji. 
Predsedništvo SKGO pozvalo je Mlađana 
Dinkića da unutar Vlade Republike Srbi-
je utiče da se u najskorijem roku izmire 
dugovanja ovih i drugih institucija prema 
projektima u gradovima i opštinama, kako 
bi se oni uspešno priveli kraju i kako ne bi 
bila dovedena u pitanje likvidnost različitih 
partnera koji su angažovani u sprovođenju 
ovih projekata. U skladu s tim dogovorena 
je saradnja SKGO i Ministarstva � nansija i 
privrede u cilju utvrđivanja postojećeg sta-
nja i prevazilaženja postojećih problema.

6. Konačno, Predsedništvo SKGO ponavlja 
zahtev da se u narednom periodu SKGO 
još aktivnije uključi u pripremu propisa 
koji su od značaja za lokalnu samoupravu, 
posebno onih koji se odnose na � nansi-
ranje lokalne samouprave i pozdravlja do 
sada pokazanu spremnost resornih mini-
starstva na blisku saradnju. U vezi sa tim, 
Predsedništvo SKGO posebno ističe značaj 
aktiviranja Komisije za � nansiranje lokalne 
samouprave koja je u skladu sa Zakonom 
o � nansiranju lokalne samouprave ključni 
mehanizam saradnje Vlade Republike Srbi-
je i SKGO u vezi sa pitanjima lokalnih � nan-
sija. 

Na vanrednoj, šestoj sednici Predsedništva, koja je održana u utorak, 21. novembra 2012. godine, i na 
kojoj su  članovi Predsedništva SKGO zajedno sa predstavnicima Ministarstva � nansija i privrede i 

Ministarstva za regionalni razvoj i lokalnu samoupravu razmatrali Predlog budžeta Republike Srbije za 
2013. godinu i set pratećih ekonomskih zakona, usvojeni su sledeći 

ZAKLJUČCI

Šesta sednica Predsedništva SKGO
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Vlade Divac: “Sport je lanac od 
mnogo karika”. A neko drugi 
je dodao, “Lanac je jak koliko 

je jaka njegova najslabija karika”. Tra-
žiti najslabiju kariku u sistemu srp-
skog sporta je široka tema. Mi smo se 
ipak ograničili: naša tema je sport na 
lokalnom nivou. Pravili  smo inventar 
onoga što imamo, pitali se šta je to 
što nam nedostaje i sa kim udruženi, 
možemo da postanemo bolji. 

ODAKLE KRENUTI?
Praviti slagalicu sporta na lokal-

nom nivou je bila prava mozgalica. 
Pitanje je: odakle krenuti? Odgovor 
je, naravno uvek: od postojećih zako-
na i strategija. Zakon o sportu je stu-
pio na snagu 2011. godine. U članu 
137, najvažnijem za gradove i opšti-
ne, precizno je pobrojano 16 stavki, 
od kojih svaka predstavlja posebnu 
oblast i svojevrstan izazov za lokal-
ne samouprave. Da se podsetimo, 
makar ovlaš: lokalne samouprave u 
svom mandatu imaju podsticanje 
i stvaranje uslova za unapređenje 
sporta za sve.   Inspiraciji čitalaca 
ostavljamo svu mogućnost izbora 
samo za ovu, prvu stavku. Razvoj 
školskog sporta, sportski razvoj ta-
lentovanih sportista i unapređenje 
kvaliteta stručnog rada sa njima, 
zaštita zdravlja sportista, obezbeđi-
vanje adekvatnog sportsko-zdrav-
stvenog obrazovanja sportista, uk-
ljučujući i antidoping obrazovanje, 
sportsko stipendiranje su još neke 
od nabrojanih obaveza lokalnih sa-
mouprava. Šta tu još ima: izgradnja, 
održavanje i opremanje sportskih 
objekata, nabavka sportske opreme 
i rekvizita, organizacija sportskih 
takmičenja, racionalno i namensko 
korišćenje sportskih sala, aktivnosti 
sportskih organizacija i udruženja, 
granskih i teritorijalnih sportskih 
saveza. Uz sve to ide i organizacija 
sportskih takmičenja od posebnog 
značaja, učešće sportskih organizaci-
ja sa teritorije grada/opštine u evrop-

skim klupskim sportovima, osnivanje 
i delatnost sportskih organizacija, 
dodela nagrada i priznanja

STANJE NA TERENU 
Radoznali da vidimo kako to zaista 

izgleda, bar po nekim, najlakše mer-
ljivim i najuočljivijim pokazateljima, 
malo smo istraživali početkom ove 
godine. Pitali smo gradove i opštine 
kako i u kojoj meri ispunjavaju oba-
veze koje imaju u Zakonu o sportu. 
Odgovorilo je 43 opštine i 10 grado-
va, među kojima su Beograd, Kragu-
jevac, Novi Sad, Novi Pazar, Vranje, 
Loznica, Sombor, Subotica, Čačak 
i Užice. Podaci se odnose na 2012. 
godinu. Došli smo do saznanja da se 
za sport odvaja prosečno 3% opštin-
skog/gradskog budžeta. Pri tome ste-
pen razvijenosti opštine nije u vezi sa 
procentom izdvajanja za sport. Neke 
male i nerazvijene opštine odvajaju i 
do 10% svog budžeta za sport, a neki 
razvijeni gradovi samo 0,5%. Isto je 
sa brojem sportskih stipendija: neke 
sredine stipendiraju i do 40 stipendi-
sta, tako da je prosečan broj po opšti-
ni/gradu 2,5 stipendije. Zapravo, od 
53 lokalne samouprave, samo 12 sti-
pendira sportiste. Na pitanje na koje 
sportove se troše resursi na lokalnom 
nivou, odgovor je bio očekivan: na 
fudbal u 93%, na drugom mestu je 
košarka: 53%, rukomet 51%, odbojka 
45%. Atletika je prepoznata u 23%, a 
ostali sportovi dele ostatak od 30-tak 
posto. Šta je sa uslovima za školski 
sport? Samo 57% osnovnih škola ima 
sportsku salu, a kad su srednje škole 
u pitanju, situacija je nešto povoljni-
ja - 61%. Postojeće školske sale često 
ne ispunjavaju osnovne standarde 
dimenzija košarkaškog ili odbojkaš-
kog terena, o čemu bi trebalo voditi 
računa. Lokalne samouprave � nansi-
raju nešto preko polovine (58%) od 
ukupnog broja klubova registrova-
nih na njihovim teritorijama. Sledeće 
pitanje koje se nameće je: šta stoji iza 
ovih informacija i pokazatelja? 

UVODNIK

SPORT NA LOKALU - 
MOŽE LI DRUGAČIJE?

JASMINA 
TANASIĆ

sekretarka Odbora SKGO za 
društvene delatnosti

SPORT NA 
LOKALU ČINE PRE 
SVEGA LJUDI, 
ONI KOJI ŽELE DA 
STVARI PROMENE 
NA BOLJE, 
ENTUZIJASTI, 
BILO DA SE 
SPORTOM BAVE 
TRENIRAJUĆI 
NEŠTO, ILI SU ONI 
KOJI RADE SA 
SPORTISTIMA, 
TRENIRAJU IH 
I BRINU SE O 
NJIHOVOM 
ZDRAVLJU. 
ZADATAK SVIH 
NAS JE DA KROZ 
TIMSKI RAD, 
SA PLANOM, 
POMERIMO 
STVARI NA BOLJE.

ŠTA KRIJU PODACI?

Na nacionalnom nivou, budžet 
za sport, obrazovanje i zdravstvo su 
gotovo ujednačeni: oko 5%. Lokalne 
samouprave prepoznaju sport kao 
budžetskog korisnika, bez nekih ve-
ćih problema. Postavlja se pitanje: da 
li resurse trošimo sa nekim planom, 
strateški? Ili je to od prilike do prili-
ke, metodom “ko pre devojci…”. Da li 
ulažemo u školski sport (univerzitet-
ski i ne postoji), ili kupujemo igrače 
“sa strane” radi prelaska u viši rang 
takmičenja? Da li se ikad postavi pi-
tanje uspešnosti, kvaliteta, rezultata 
naspram uloženih sredstava? Znamo 
li uopšte šta i zbog čega radimo kad 
je sport na lokalu u pitanju? Koliko je 
to što radimo u skladu sa zakonom 
i nacionalnim strateškim ciljevima? 
Šta je sa vaspitnom funkcijom koju 
sport treba da ima: tolerancijom, 
fer plejem, timskim duhom? Mladi 
navijači su postali uveliko sociološki 
fenomen koji se smešta u segment 
socijalne patologije, na utakmice se 
ne odlazi porodično zbog bezbedno-
snih razloga. 

ŠTA JE DALJE ČINITI?
Evo nas na početku, vraćamo se 

odakle smo krenuli: ovo je suviše ši-
roka tema, čak i kada pričamo samo 
o sportu na lokalnom nivou. A može 
li uopšte drugačije? Sport živi i diše 
svoj život samo na lokalu. Svi ostali: 
država sa svojim institucijama, lo-
kalne samouprave, sportski savezi i 
udruženja su okvir koji ovu složenu i 
vrednu konstrukciju podržava: da ra-
ste i da se razvija, da nas čini boljom, 
zdravijom, plemenitijom nacijom. 
Sport na lokalu čine pre svega ljudi: 
oni koji žele da stvari promene na 
bolje, entuzijasti, bilo da se sportom 
bave trenirajući nešto, ili su oni koji 
rade sa njima, treniraju ih i brinu se o 
njihovom zdravlju. Zadatak svih nas 
je da timski, zajedno, sa planom, po-
merimo stvari na bolje. 
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Stalna konferencija gradova 
i opština u saradnji sa Mini-
starstvom omladine i sporta 

a uz podršku Švajcarske agencije za 
razvoj i saradnju (SDC) u okviru pro-
jekta "Institucionalna podrška SKGO" 
organizovala je konferenciju "Lokal-
na politika i sport" 6. decembra u Be-
ogradu. Na njoj je prvi put otvorena 
tema u vezi sa razvojem sporta na 
lokalnom nivou. Učesnici su vodili di-
jalog sa ciljem da se postave prvi ko-
raci u ostvarivanju zajedničkih ciljeva 
vezanih za promociju i unapređenje 
sporstkih aktivnosti u celoj Republici, 
ali na ujednačenom i ravnomernom 
nivou. Učešće na ovom skupu uzeli 
su: Alisa Marić, ministar omladine i 
sporta, Dragan Đilas, gradonačelnik 
Beograda i predsednik Košarkaškog 
saveza, Saša Paunović, predsednik 
SKGO i opštine Paraćin, Vlade Divac, 
predsednik Olimpijskog komite-
ta, Dane Korica, generalni sekretar 
Sportskog saveza, renomirani sporti-
sti Vanja Grbić, Savo Milošević, Dejan 
Tomašević, Željko Tanasković, Dušan 
Duda Ivković, predstavnici sportskih 
saveza i mnogi drugi.  

U svom uvodnom obraćanju, Ali-
sa Marić, ministar omladine i sporta 
najavila je novu strategiju za razvoj 
sporta koja će se odnositi na četvo-
rogodišnji period, počev od 2014. 
godine. Ona je kao ključne smernice 
novog dokumenta navela tri priorite-

ta - podrška sportu dece i omladine, 
razvoj i održavanje sportske infra-
strukture i vrhunski sport.

 „Prvi korak koji činimo u tom 

pravcu je organizacija javnih tribina, 
okruglih stolova i diskusija na terenu 
i to sa lokalnim i republičkim sport-
skim savezima. U jednom kraćem, 
ali intenzivnom periodu, održani su 
razgovori u Nišu, Vranju, Kruševcu, 
Šapcu i Zrenjaninu, a ista praksa će se 
nastaviti u još najmanje 15 gradova“, 
izjavila je Alisa Marić.

Ona je ocenila da su saznanja koja 
se ovim putem dobijaju najbolja 
šansa da se de� nišu potrebe u vezi 
sa sportskim aktivnostima na lokalu, 
ali i da se a� rmišu uštede i detaljniji 

pravci razvoja i ujedno se zahvatila 
SKGO na prilici da se ovakvi kon-
struktivni susreti u praksi i realizuju. 

I Saša Paunović, predsednik Stal-
ne konferencije gradova i opština i 
predsednik opštine Paraćina, ukazao 
je da upravo SKGO, kroz svoj strateški 
dokument "Osnovnu platformu za 
unapređenje lokalne samouprave", 
predviđa potrebu strateškog razvoja 
sporta na lokalnom nivou, ali i razvo-
ju partnerstava, uspostavljanju baza 
podataka vezanih za granske saveze, 
sportske objekte i aktivnosti, kao i 
strateški vođeno � nansiranje spor-
ta na lokalnom nivou i dostupnosti 
sporta kao javne usluge, pre svega 
deci i omladini.

 „U zakonu postoji 16 interesa gra-
đana koji bi trebalo da se � nansiraju 
iz budžeta lokalnih samouprava, a u 
praksi se to svodi mahom na oblasti 
� nansiranja infrastrukture i organiza-
ciju takmičenja. Ali i tamo gde ima 

kapaciteta za školski sport, nažalost 
često nema dovoljno sredstava. U 
praksi se � nansiranje sportskih orga-
nizacija svodi na investiranje u klubo-
ve, najčešće fudbalske. A jedan prose-
čan fudbalski klub potroši više novca 
nego svi ostali klubovi zajedno“.

On je podvukao i da infrastruktu-
ra nije adekvatno razvijena jer i u toj 
oblasti najviše trpi - školski sport, i 
ukazao na poraznu činjenicu da u 
ovom gradu 30 godina nije bilo ni-
kakvih ulaganja u � skulturne sale, da 
bi u poslednjih deset bilo podignuto 
pet novih. Iz tog je razloga izrazio 
zabrinjavajuću prognozu po kojoj 
će, ako se nastavi ovakvim tempom, 

školski sport biti na zadovoljavaju-
ćem nivou tek za dve - tri decenije.

A da se i najbogatiji grad Repu-
blike suočava sa � nansijskim poteš-
koćama potvrdio je i Dragan Đilas, 
gradonačelnik Beograda. Iako je u 
poslednje četiri godine iz gradske 

NADA JE U ŠKOLSKOM SPORTU

UČESNICI SU 
VODILI DIJALOG 
SA CILJEM DA 
SE POSTAVE 
PRVI KORACI U 
OSTVARIVANJU 
ZAJEDNIČKIH 
CILJEVA VEZANIH 
ZA PROMOCIJU 
I UNAPREĐENJE 
SPORSTKIH 
AKTIVNOSTI 
U CELOJ 
REPUBLICI, ALI NA 
UJEDNAČENOM I 
RAVNOMERNOM 
NIVOU

Saša Paunović, predsednik SKGO i 
predsednik opštine Paraćina

Dragan Đilas, gradonačelnik Beograda i 
predsednik Košarkaškog saveza Srbije

Alisa Marić, ministar omladine i sporta
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nost a� rmacije sporta jer su rezultati 
poslednjeg istraživanja pokazali da 
mladi najčešće provode svoje slo-
bodno vreme uz televizor. Na dru-
gom mestu su im druženja i izlasci, 
a svega 9,2 odsto je odabralo sport. 
On je, međutim, dodao da se uprkos 
očekivanjima, navike u Srba ne razli-
ku suviše od ostalih nacija.

 „Među onima koji se ne bave 
sportom u zemljama EU, 45 odsto 
je kao glavni uzrok navelo manjak 
vremena, a i kod nas je taj procenat 
približan - 40 odsto. S druge strane, 
u Srbiji je samo dva odsto okrivilo 
novac, a četiri odsto – uslove“, rekao 
je Atanasov i dodao da ipak, 61 od-
sto ispitanika smatra da država mora 
podjednako da investira i u vrhunski 
i u rekreativni sport, kao i da bi drža-
va trebalo da investira više nego do 
sada i to pre svega u izgradnju tere-
na, objekata, igrališta...

On je izračunao i da Srbija u sport 
ulaže pet evra po glavi stanovnika, 
što je prosek razvijenih evropskih 
zemalja.

Nenad Đurđević iz Sportskog save-
za Srbije je zaključio da se sport proši-
rio i na druge delatnosti koje ranije ni-
smo uvrštavali i podsetio je učesnike 
konferencije da je Pravilnikom pred-
viđena 131 sportska grana, od kojih 
je 101 "od posebnog značaja".

Marinika Čobanu, sekretarka za 
sport i omladinu AP Vojvodine je, u 
svom izlaganju, prisutne podsetila 
da su upravo Vojvođani pioniri insti-
tucionalnog razvoja sporta i ukazala 
da bi se za njihovim pozitivnim pri-
merima mogli povesti i ostali u Re-
publici.

- Prvi smo državni organ koji se 
bavi isključivo sportom i osnovani 
smo pre deset godina, dakle pre 
ministarstva za sport. Prvi smo us-
postavili novčane nagrade sportista 
i trenera, a i danas smo jedini dr-
žavni organ koji nagrađuje rezultate 

juniora. A uveli smo i jedinstvenu 
elektronsku bazu koja predstavlja re-
gistar svih saveza, u kojoj je kalendar 
svih sportskih takmičenja, a zahvalju-
jući ovom sistemu je moguće brže i 
lakše doći do novca jer organizacije i 
savezi mogu elektronski da apliciraju 
za sredstva što celu proceduru znat-
no olakšava.

A kako na sport gledaju oni koji su 
zemlju zadužili svojim uspesima, prvi 
je ukazao Vlade Divac, predsednik 
Olimpijskog komiteta Srbije: „Prošao 
sam i rekreativni i vrhunski sport i 
mogu da tvrdim da razvoj sporta leži 
u klubovima. A klubovi su ugroženi. 
Pre svega zbog manjka novca, ali i 
zato što u lokalnim samoupravama 
ne postoje jasni kriterijumi za njiho-
vo � nansiranje. Sportski klubovi koji 
prave vrhunske rezultate promovišu 
zdrave stilove života i prave vredno-
sti. Zato lokalne samouprave mora-
ju da tretiraju vrhunske sportiste u 
skladu sa tim i da ih prepoznaju kao 
takve. Primer Milice Mandić to naj-
bolje ilustruje jer je njen uspeh pro-
movisao i njen sport, ali i njen klub. 
Nakon što je donela medalju, klub je 
bio premali da primi sve one koji su 
želeli da upišu svoju decu“.

Sa njim se usaglasio i Dane Korica, 
generalni sekretar Sportskog saveza 
Srbije, ali je on istakao da se u tom 
poslu "mora znati ko šta radi": „Zato 
morao da se dogovaramo i to po 
vertikali - od dole prema gore jer se 
sport razvija na lokalu. Tu se stvara 
sportista, ako ga tu nema neće ga 
biti ni na nivou Srbije. Zato su nam 
potrebne dobre organizacije po op-
štinama jer na lokalu svako zna koji 
je klub kakav i koji radi dobro. A onda 
se ta znanja i informacije prenose na 
mesta gde se odlučuje i gde se pišu 
strategije i zakoni“.

Proslavljeni reprezentativac Dejan 
Tomašević je u funkciji potpredsed-
nika Košarkaškog saveza Srbije pri-žavni organ koji nagrađuje rezultate nika Košarkaškog saveza Srbije pri-

nost a� rmacije sporta jer su rezultati 
poslednjeg istraživanja pokazali da 

juniora. A uveli smo i jedinstvenu 
elektronsku bazu koja predstavlja re-
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kase potrošeno čak dve milijarde di-
nara za sport, od čega samo u izgrad-
nju sportskih objekata 765 miliona, u 
rekreativni sport 850 miliona, a 310 
miliona na treninge - situacija nije 
kao što je bila u neko srećnije vreme.

 „Nema sponzora ni donatorstva. 
Mnoge privatne kompanije su privati-
zovane i danas na njih ne možemo da 
računamo“, kazao je Đilas i dodao: „A i 
dalje nemamo praksu da se ulaganje 
u sport i kulturu odbija od poreza pa 
da ljudima pružimo makar taj motiv 
da ulažu. Zato su ova sredstva sasvim 
dovoljna, s obzirom kakva je situacija 
u zemlji i kakvo je stanje u privredi“.

Đilas smatra da je potrebno razmi-
sliti i kako ćemo ubuduće valorizovati 
sportove u Srbiji: „Uz svo poštovanje 
prema "velikim sportovima", fokus bi 
trebalo da bude na onima koji su ma-
nje marketinški eksploatisani“.

A da sam sport utiče i na ekono-
miju, on je obrazložio primerom: 
„Svaka medalja podigne naciju i to se 
odmah odrazi i na privredu. Ulaganja 
države u sport direktno podižu BDP 
jer uspesi i dobri rezultati daju ljudi-
ma volju da rade“.

Prioritet su, ipak, deca.
 „Kriterijumi za ulaganje u sport 

moraju da budu i masovnost i rezul-
tati, ali i vaspitanje mlađih generaci-
ja. Činjenica je da ekonomski motivi 
utiču da deca već sa 14 - 15 godina 
odlaze iz zemlje što je svojevrsna tr-
govina decom iako se pokazalo da 
mnogi od njih ne postižu očekivane 
rezultate. Roditeljima je zato neop-
hodno objasniti da je potrebno da im 
deca ostanu ovde i da treniraju u svo-
jim sredinama, a mi ćemo nastojati 
da im to omogućimo“, izjavio je Đilas. 

Dragan Atanasov, pomoćnik mini-
stra za sport je ukazao na neophod-

PAUNOVIĆ: 
"INFRASTRUKTURA 
NIJE ADEKVATNO 
RAZVIJENA JER 
I U TOJ OBLASTI 
NAJVIŠE TRPI  
ŠKOLSKI SPORT"

ĐILAS: "NEMA 
SPONZORA NI 
DONATORSTVA. 
MNOGE 
PRIVATNE 
KOMPANIJE SU 
PRIVATIZOVANE I 
DANAS NA NJIH 
NE MOŽEMO DA 
RAČUNAMO"

Marinika Čobanu, sekretarka za sport i 
omladinu AP Vojvodine

Vlade Divac, predsednik 
Olimpijskog komiteta Srbije

>>>
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metio da je sport u krizi jer se i naj-
trofejnija košarka - sa 24 medalje na 
evropskim i svetskim takmičenjima 
- bori sa negativnim  trendovima: „U 
2005. smo imali 20.000 registrovanih 
igrača, a 2012. samo 15.000. A ženska 
košarka umalo da se ugasi. Probleme 
ima i muška košarka jer su u prvoj ligi 
rezultati slabiji nego ranije. Cilj nam 
je da se vratimo u vrh, da podignemo 
kvalitet i lige i takmičenja i da nađe-
mo stalnog sponzora. Sve to traži 
određene uslove. A situacija je danas 
takva da u Srbiji čak 50 odsto sala nije 
uopšte adekvatno za prvu ligu. Zato 
predlažemo da lokalne samouprave 
prepoznaju koji su klubovi nosioci 
kvaliteta i da im obezbede uslove 
kao što su besplatni treninzi, da im 
pokrije � nansijske troškove utakmi-
ca koje organizuju kao domaćini, ali 
i troškove prevoza kada negde go-
stuju“.

Takvog je stava i Slobodan Mi-
lošević, generalni sekretar Odboj-
kaškog saveza Srbije: „Mi u Savezu 
se poklapamo sa apsolutnim svim 
stavkama koje su navedene kao 
obaveza lokalnih samouprava bilo 
da je reč o međunarodnoj saradnji, 
komunikacijma, � nansiranju, orga-
nizaciji takmičenja... Zato moramo 
svi da delujemo zajednički. Naš sa-
vez može da pruži sve naše podatke 
i iskustva kako bismo zajedno došli 
do boljih rešenja i unapredili sport. 
A mišljenje iz sportskih asocijacija bi 
trebalo da se uzima u obzir i kada se 
objekti grade kako ne bi bismo imali 

kraće bazene ili niže hale, ali i u da-
ljem upravljanju njima. Naravno da 
lokalne samouprave i država, kao in-
vestitori, gazduju ovim objektima, ali 
bi neko iz lokalnih sportskih organi-
zacija trebalo da sedi u tim upravnim 
odborima da ne bi taksiti dobijali bo-
lje termine za rekreaciju od sportista 
samo zato što su to platili u kešu“.

Značaj školskog sporta

Da se ne sme zaboraviti osnovna 
funkcija koju ima sport - upozorio je 
Vanja Grbić iz odbojkaškog saveza Sr-
bije: „To je zdravlje. Vrhunskih sporti-
sta je samo jedan odsto, a istovreme-
no je školski sport sasvim u zapećku, 
i to već dugo, ali ne oduvek. Mi smo 
počeli upravo u školskom sportu jer 
smo imali mogućnost da treniramo 
besplatno i da nas neko prepozna 
kao talente i potom regrutuje. Zato 
danas moramo da pričamo o sportu 
kao o prevenciji i zaštiti nacije jer više 
od 80 odsto dece ima krivu kičmu i 
ravna stopala. Školski sport stvara 
kulturu zdravog života i bazu radno 
sposobnih ljudi“. 

I Savo Milošević iz Fudbalskog sa-
veza Srbije deli stav svog kolege Gr-
bića i smatra da je između zdravlja i 
školskog sporta jaka uzajamna veza: 
„Ako to zanemarimo stvorićemo na-
ciju poluinvalida koji neće biti u sta-
nju da se bave bilo kojim poslom, a 
kamoli sportom“.

On zato predlaže da se poveća 
baza potencijalnih sportista i to tako 
što će se u obrazovni sitem uvesti po-
klon bodovi: „Kada je reč o deci koja 
se u školi aktivno bave sportom, ona 

ne mogu da pohađaju kompletnu 
nastavu. Ako ih usmerimo na sport 
oni će izgubiti na znanju i obrazova-
nju“.

Na sport kao potencijal gleda i 
Velimir Marjanović, predsednik Ru-
kometnog saveza Srbije: „Sport za 
razliku od mnogih drugih grana u 
Srbiji ima šansu, a ulaganje u nje-
ga je svima od koristi. Rukomet je 
upravo zbog tih ulaganja i došao na 
4 mesto rang liste svetske federacije. 
Ipak, mora se obratiti pažnja i na još 
jedan faktor - gledaoce. Naše su tribi-
ne prazne. Zato moramo stimulisati 
publiku da dolazi, a to se, za početak, 
može postići raznim promocijama i 
besplatnim ulaznicama“.

Željko Tanasković, kapiten odboj-
kaške reprezentacije SRJ smatra da 
je podrška sportu na lokalu praktič-
no početak bilo kakve ozbiljnije pri-
če o sportu uopšte. "Ono što bi na 
početku trebalo uraditi jeste da se u 
lokalnoj sredini pronađu ljudi koji će 
se ozbiljno baviti sportom. Oni treba 
da vole ono što rade, da budu stručni 
i da bar na početku, dok ceo sistem 
ne zaživi, imaju energije da pokrenu 
taj „točak“. I � nansije su jako bitne, 
a lokalne samouprave će pomoći i 
na taj način kada vide da ovako po-
stavljene stvari funkcionišu i da ljudi 
rade posao kako treba. U sportu je 
ključno da budu angažovani stručni 
ljudi i da se u njih veruje, ali bi i oni to 
poverenje trebalo da opravdaju. Moj 
utisak je da ipak neki sistem postoji i 
da na njemu dosta rade Ministarstvo 
omladine i sporta i strukovni sportski 
savezi." 

Dejan Tomašević, potpredsednik 
Košarkaškog saveza Srbije

Slobodan Milošević, generalni sekretar 
Odbojkaškog saveza Srbije

Savo Milošević , Fudbalski savez Srbije

Željko Tanasković

Velimir Marjanović, predsednik 
Rukometnog saveza Srbije

Vanja Grbić, odbojkaški savez Srbije

GRBIĆ: 
MI SMO POČELI 
UPRAVO U 
ŠKOLSKOM 
SPORTU JER 
SMO IMALI 
MOGUĆNOST 
DA TRENIRAMO 
BESPLATNO I 
DA NAS NEKO 
PREPOZNA KAO 
TALENTE I POTOM 
REGRUTUJE. 

MILOŠEVIĆ: 
IZMEĐU 
ZDRAVLJA I 
SPORTA POSTOJI 
JAKA VEZA, AKO 
TO ZANEMARIMO 
STVORIĆEMO 
NACIJU 
POLUINVALIDA, 
KOJI NEĆE BITI 
U STANJU DA 
SE BAVE BILO 
KOJIM POSLOM, 
A KAMOLI 
SPORTOM
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INTERVJU

ALISA MARIĆ, MINISTAR OMLADINE I SPORTA

MI SMO SPORTSKA NACIJA
Srbija jeste sportska nacija i našu 

zemlju u inostranstvu zaista u 
velikoj meri, ili na onaj najlep-

ši način, prepoznaju po sportistima. 
Često nam postavljaju pitanja o tajni 
uspeha jer u sportu konkurišemo i 
daleko mnogoljudnijim ili bogatijim 
državama. Verujem da je odgovor u 
sportskoj tradiciji ali i našem speci-
� čnom inatu. Kao ministar u resoru 
sporta, ne mogu da ne istaknem i 
ulogu države u kontinuitetu podrš-
ke sportistima. Mislim da doživljaj 
sportske nacije apsolutno dele i naši 
građani, a u tom smislu postoji i ta 
vrsta obaveze da se nikada ne odu-
staje od visoko postavljenih ciljeva. 
Nagrada čeka pobednike a najveća 
je ona u iskrenom oduševljenju na-
cije prilikom dočeka naših asova sa 
takmičenja - ističe u razgovoru za 
"Lokalnu samoupravu" ministarka 
sporta i omladine Alisa Marić.

  LOKALNA SAMOUPRAVA: Kakvo 
je stanje sporta na lokalnom 
nivou?
Moj prvi zvanični susret sa sport-

skim radnicima na lokalu dogodio se 
u Valjevu, nedugo pošto sam imeno-
vana za resornog ministra. Diskusija 
je bila veoma otvorena i meni značaj-
na kao inicijalni uvid u pravo stanje 
stvari na terenu. U izvesnoj meri bilo 
je to i otrežnjenje u odnosu na ono 
što prepoznajemo kao sjaj vrhun-
skog sporta. 

Poslednjih meseci održali smo tri-
bine u Nišu, Vranju, Kruševcu, Šapcu, 
Zrenjaninu i Bačkoj Palanci, a u planu 
su aktivnosti u još petnaestak opšti-
na. U saradnji sa SKGO organizovan 
je i susret sa predstavnicima grado-
va i opština na konferenciji „Lokalna 
politika i sport“. Neposredni susret 
sa predstavnicima gradova, opština i 
sportskim radnicima na lokalu, pruža 
nam mogućnost da sagledamo real-
ne potrebe i probleme, i da u novu 

Strategiju razvoja sporta za petogo-
dišnji period, od 2014. do 2018. godi-
ne, ugradimo promene dosadašnjih 
strateških pravaca. 

  LOKALNA SAMOUPRAVA: Od 
nadležnosti koje opštine imaju 
u sportu, koje bi po Vašem 
mišljenju trebalo da budu 
prioriteti?
Svaka lokalna samouprava treba 

da uključi što više mladih u sportske 
aktivnosti. To je jedan od prioriteta 
Ministarstva i na tome treba da radi-
mo svi zajedno. Prvenstveno kako bi 
naši najmlađi bili zdravi i � zički aktiv-
ni, a onda i da bi stvarali nove sport-
ske asove na koje će svaka lokalna 
sredina biti ponosna.

  LOKALNA SAMOUPRAVA: 
Strateški gledano, kakvu 
sportsku infrastrukturu treba 
razvijati u Srbiji?
Bez dobre infrastrukture nema 

uslova ni za masovni, niti za vrhunski 
sport. Bogata zemlja nismo i real-
nost ne treba tražiti u megaloman-
skim projektima već modernizaciji 
ili uređenju postojećih objekata. Na 
opštinama je da utvrde svoje priori-
tete i obezbede početne materijalne 
uslove za realizaciju, a na državi da 
pomogne u � nansiranju.

  LOKALNA SAMOUPRAVA: 
Dostupnost sporta kao javne 
usluge: da li je to samo � oskula, 
ili određenim akcijama možemo 
doći do željenog stanja?
Sport treba da bude dostupan 

svima, kada je reč o školskom od-
nosno rekreativnom sportu. Mi smo 
pokrenuli akciju “Sport u škole” koja 
će zamah imati u 2013. godini. Cilj je 
školskoj deci približiti sport u konti-
nuitetu i na kvalitetan način, između 
ostalog i tako što će nastavu i progra-
me sprovoditi stručna lica, diplomci 

Fakulteta za � zičku kulturu.

  LOKALNA SAMOUPRAVA: Kako 
bi po Vama trebalo da izgleda 
saradnja između lokala, republike 
i sportskih udruženja da bi sport 
u Srbiji ponovo zauzeo mesto 
koje je nekad imao?
Neophodno je da jedni druge 

čujemo i razumemo, kako bismo 
uskladili akcije i planove. Moramo da 
napravimo sistem u kojem lokalne 
samouprave i centralna vlast zajedno 
de� nišu prioritete i potrebe. 

  LOKALNA SAMOUPRAVA: Koliko 
je za Ministarstvo omladine 
i sporta važna saradnja sa 
Stalnom konferenciom gradova i 
opština i u čemu se ogleda?
Zakonom o sportu i Strategijom 

razvoja sporta, lokalne samouprave 
su preuzele obavezu da preslikaju si-
stem � nansiranja sporta sa republič-
kog nivoa i u svoj rad inkorporiraju 
elemente Strategije. Deo osnovne 
platforme Stalne konferencije grado-
va i opština jeste da lokalnu politiku 
u oblasti sporta intenzivno i strateški 
razvija na način da � zička aktivnost 
ne izgubi karakter dostupne javne us-
luge. Na istom smo poslu i smatram 
da je nedavno održana nacionalna 
konferencija „Lokalna politika i sport“ 
samo početak naše saradnje. 

MORAMO DA 
NAPRAVIMO 
SISTEM U KOJEM 
LOKALNE 
SAMOUPRAVE 
I CENTRALNA 
VLAST ZAJEDNO 
DEFINIŠU 
PRIORITETE 
I POTREBE 
SPORTA

NA ISTOM 
SMO POSLU I 
SMATRAM DA 
JE ODRŽANA 
NACIONALNA 
KONFERENCIJA 
„LOKALNA 
POLITIKA I 
SPORT“ SAMO 
POČETAK NAŠE 
SARADNJE
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Prvi sastanak Mreže za lokalni ekonomski 
razvoj održan je 13. novembra u Beogradu. 

Ova aktivnost je realizovana kao deo projekta 
„Podrška lokalnim samoupravama u Srbiji u 
procesu evropskih integracija“ koji SKGO spro-
vodi uz podršku Kraljevine Švedske, a u saradnji 
sa Švedskom asocijacijom lokalnih vlasti i regi-
ona (SALAR).

Prisustvo više od sto predstavnika lokalnih 
samouprava pokazalo je opravdanost ideje 
okupljanja gradova i opština oko ideje lokalnog 
ekonomskog razvoja (LER). Mrežu čine ne samo 
gradovi i opštine koji imaju  kancelarije za LER, 
već svi gradovi i opštine koji imaju sistemati-
zovane poslove u ovoj oblasti. Sastanak je bio i 
odlična prilika da se predstavnici lokalnih samo-
uprava međusobno upoznaju i razmene svoja 
iskustva u oblasti implementacije ekonomskog 
razvoja. 

Na ovom sastanku, za predsednicu Mreže za 
lokalni ekonomski razvoj izabrana je Ljiljana Ni-
kolić, načelnica odeljenja za LER (Loznica), a za 
njenu zamenicu Erika Kudlik, šef kancelarije za 
LER (Subotica).

Nakon uvodne reči sekretarke Odbora SKGO 
za lokalni ekonomski razvoj, skupu se obratio 
Saša Mogić, pomoćnik ministra za lokalnu sa-

moupravu u Ministarstvu regionalnog razvoja i 
lokalne samouprave, koji je istakao veliki značaj 
lokalnog ekonomskog razvoja, i najavio da će 
upravo iz tog razloga ovo Ministarstvo uskoro 
formirati Odeljenje za lokalni ekonomski ra-
zvoj. Pomoćnik ministra ukazao je i na važnost 
adekvatnog položaja i uticaja ljudi koji se bave 
ovom temom, njihovu stručnost i potrebu kvali-
tetnog rada na pripremi razvojnih dokumenata. 

U radnom delu sastanka održane su tri sesije 
iz oblasti koje su identi� kovane kao vrlo značaj-
ne za gradove i opštine: zakonodavni okvir, insti-
tucionalni okvir i sprovođenje nadležnosti LER. 
S obzirom da se dve trećine zakona direktno ili 
indirektno sprovodi na lokalnom nivou, u okviru 
sesije o zakonodavnom okviru za LER istaknuto 
je sledeće: neophodnost da lokalne samoupra-
ve, posredstvom SKGO, budu sistematski uklju-
čene u izradu svih propisa koji se tiču njih, da se 
podzakonski akti donesu u roku od šest meseci 
jer su mnogi zakoni prilično opšti i nedorečeni, 
kao i da gradovi/opštine i kancelarije za LER 
budu adekvatno obučeni za primenu propisa.

Sprovođenje nadležnosti lokalnog eko-
nomskog razvoja obuhvata veliki dijapazon 
poslova. Iz tog razloga treba odrediti prioritete 
kancelarija za lokalni ekonomski razvoj i, pre 

svega, usmeriti ih u pravcu rada na privlačenju 
investicija. Veliki broj instrumenata koji je uspo-
stavljen za podršku LER treba da bude predmet 
merenja sa aspekta ekonomske svrsishodnosti. 
Kancelarije treba više da se fokusiraju na kreira-
nje ekonomske politike na svojoj teritoriji. U tom 
smislu, bitno je da bude kreiran sistematizovan 
pristup u prikupljanju podataka koji se odnose 
na elemente poslovnog okruženja kako bi se i 
ograničena budžetska sredstva koristila za una-
pređenje onih elemenata koji značajno dopri-
nose prilivu novih investicija.

Na skupu su predstavljena i švedska iskustva 
u oblasti lokalnog ekonomskog razvoja i vođe-
nju tamošnje Mreže za LER. Četiri ključna aspek-
ta su dijalog, usluge, događaji i umrežavanje.  

PRVI SASTANAK MREŽE ZA LOKALNI EKONOMSKI RAZVOJ

U Beogradu je održan prvi sastanak mreže 
načelnika Mreže načelnika uprava gradova 

i opština i uprava gradskih opština sa ciljem 
međusobne razmene iskustava najviših ruko-
vodilaca lokalnih uprava, ali i iz potrebe SKGO 
za kontinuiranim praćenjem primene propisa.

Formiranje Mreže predstavlja kreiranje novih 
kanala komunikacije između vodećih stručnjaka 
u JLS i njihovu razmenu informacija o lokalnim i 
drugim temama od značaja za opštinsku upravu 
i lokalnu samoupravu.

„Značaj koji će Mreža imati za svoje članove 
ogleda se u brzoj komunikaciji i razmeni mi-
šljenja o opštinskim i gradskim aktima i drugim 
propisima, a sve u cilju otklanjanja pravnih dile-
ma u primeni zakona i podzakonskih akata. U 
isto vreme značajna je i za SKGO jer predstavlja 
svojevrsni alat za praćenje stanja na lokalnom 

nivou kao i reagovanja na aktuelne probleme 
na koje je potrebna brza reakcija“, istakao je u 
uvodnom obraćanju Đorđe Staničić, generalni 
sekretar SKGO.

Obraćajući se učesnicima skupa, pomoćnik 
ministra regionalnog razvoja i lokalne samo-
uprave Saša Mogić, pozdravio je inicijativu za 
okupljanje načelnika gradskih i opštinskih upra-
va, i u daljem nastavku svog izlaganja predstavio 
Nact zakona o lokalnoj samoupravi, pozivajući 
načelnike uprava da kroz novoformiranu Mrežu 
aktivno učestvuju u pripremi ovog i ostalih za-
konskih akata koji se direktno tiču lokalne samo-
uprave, istučući da je za Ministarstvo mišljenje 
lokalnih samouprava od izuzetne važnosti.

Kako se rad Mreže � nansira sredstvima Pro-
grama „Podrška lokalnim samoupravama u Sr-
biji u procesu evropskih integracija“, koji � nan-

sijski podržava Kraljevina Švedska, značajno je 
bilo i prisustvo predstavnice Švedske asocijacije 
lokalnih vlasti i regiona, Lene Dahl, koja je pred-
stavila svoja iskustva u vođenju i radu Mreže na-
čelnika uprava Švedske.

Mreža načelnika, kao Radno telo SKGO, pru-
žaće stručnu podršku radu resornih odbora 
SKGO prilikom razmatranja pitanja koja zahte-
vaju usko stručnu ekspertizu propisa, modela 
akata, organizacije lokalne uprave i ostalih pita-
nja od važnosti za rad i razvoj lokalne samoupra-
ve. Mreža bi trebalo i da omogući unapređenje 
i pomoć u daljoj profesionalizaciji i ujednačava-
nju usluga koje gradjanima pružaju opštinske i 
gradske uprave, istovremeno razvijajući najbo-
lje organizacione modele i druge alate neop-
hodne za profesionalno funkcionisanje uprave 
i normativno usaglašavanje propisa svih JLS. 

NAČELNICI UPRAVA GRADOVA I OPŠTINA PRVI PUT ZAJEDNO
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dodatak

SASTANAK MREŽE LOKALNIH POVERENIKA SKGO

IZABRANI NAJBOLJI PROJEKTI REALIZOVANI U OKVIRU 
EXCHANGE 3 GRANT ŠEME

Savetodavni centar SKGO, u okviru aktiv-
nosti Exchange 3 projekta, organizovao 
je sastanak Mreže lokalnih poverenika 

SKGO 26. novembra 2012. godine u hotelu Pa-
lace u Beogradu.

Na sastanku je o analizi procesa strateškog 
planiranja u lokalnim samoupravama govorio 
Aleksandar Marinković, koordinator za strateš-
ko planiranje na projektu Exchange 3. On je 
predstavio kvalitativnu analizu strateških do-
kumenata, njihov sadržaj i strukturu, rezultate u 
implementaciji strategija i preporuke za unap-
ređenje planiranja lokalnog razvoja.  

Lokalni poverenici su upoznati i sa novim 
projektima koje realizuje SKGO. Ivan Milivoje-
vić, menadžer Centra za obuku predstavio je 
projekat Stvaranje inovativne metodologije 
za upravljanje učinkom u cilju postizanja veće 
odgovornosti lokalnih vlasti u Srbiji kroz prikaz 
metodologije za utvrđivanje učinka lokalne sa-
mouprave. Ovaj projekat koji � nansijski podrža-
va ambasada Velike Britanije u Srbiji i Fondacija 
za otvoreno društvo, SKGO sprovodi sa PALGO 
Centrom. O unapređenju poslovnog okruženja 
u gradovima i opštinama u Srbiji govorili su 
Darko Drndić, menadžer Savetodavnog centra 

SKGO i Ružica Aranđelović-Ilić, pravna savetni-
ca, kroz predstavljanje dva projekta: Unapre-
đenje poslovnog okruženja na lokalnom nivou 
kroz regulatornu reformu, koju SKGO sprovodi 
sa OPTIMUS Centrom za dobro upravljanje, a 
koji � nansira Švajcarski državni sekretarijat za 
ekonomske poslove (SECO) i Podrška lokalnim 
samoupravama u Srbiji u procesu EU integracija 
koji � nansira Kraljevina Švedska.

Gosti SKGO na sastanku Mreže lokalnih pove-
renika bili su predstavnici Kancelarije za sarad-
nju Vlade Republike Srbije. Milena Banović je 
učesnicima sastanka govorila o mandatu i de-
lokrugu rada Kancelarije, naglašavajući glavne 
ciljeve kao što su: uključivanje organizacija civil-
nog društva u stalni dijalog sa institucijama Vla-
de Srbije, snaženje civilnog društva i njegove 
uloge u izradi javnih politika, stalna i otvorena 
saradnja državnih organa i udruženja građana, 
međusektorska saradnja državnih institucija, ci-
vilnog društva i privatnog sektora, kao i jačanje 
participativne demokratije u Republici Srbiji.

Deo sastanka posvećen rodnoj ravnopravno-
sti obeležen je prezentacijom na temu važnosti 
rodne ravnopravnosti u kontekstu lokalnog 
ekonomskog razvoja, a takođe je predstavljena 

i online aplikacija za popunjavanje upitnika o 
rodnoj ravnopravnosti na lokalnom nivou, koja 
je postavljena na vebsajt SKGO. 

Sastanak je završen dogovorom o nared-
nim aktivnostima Mreže, kao i zaključkom da 
su mnogi od učesnika novi lokalni poverenici 
SKGO imenovani od strane predsednika/gra-
donačelnika posle lokalnih izbora u maju 2012. 
Oni su pokazali veliko interesovanje za učešće 
u radu Mreže prepoznajući značaj održavanja, 
ali i unapređenja komunikacije između SKGO i 
njenih članica.    

Stalna konferencija gradova i opština 
(SKGO) – Savez gradova i opština Srbije 
u okviru aktivnosti predviđenih progra-

mom EXCHANGE 3, u periodu od 25. septembra 
do 1. decembra 2012. godine, sprovela je Kon-
kurs za izbor najboljeg projekta realizovanog 
u okviru EXCHANGE 3 grant šeme u sledećim 
kategorijama:   

1. Upravljanje na lokalnom nivou - dobro 
upravljanje i opštinski menadžment, op-
štinske � nansije, socijalne usluge i opštin-
ske usluge;

2. Komunalne usluge - zaštita životne sredine, 
životno okruženje i komunalne usluge;

3. Lokalni ekonomski razvoj - prostorno plani-
ranje i lokalni ekonomski razvoj.

Na Konkurs je prijavljeno 39 projekata reali-
zovanih u okviru EXCHANGE 3 grant šeme. Za 
najbolje primere realizovanih projekata u nave-
denim kategorijama na osnovu prosečnih oce-
na tročlane komisije u sastavu Biljana Jončić, 
Ivana Antić i Vladimir Pandurov, izabrani su:

1. Grad Kruševac – projekat „Kontakt centar 
za rad sa građanima – bolji kvalitet života“ 

u kategoriji Upravljanje na lokalnom nivou;
2. Opština Beočin – projekat „Unapređenje za-

štite životne sredine kroz e� kasnije uprav-
ljanje čvrstim otpadom“ u kategoriji Komu-
nalne usluge;

3. Opština Ub – „Stvaranje uslova za ruralni 
razvoj Opštine Ub“ – u kategoriji Lokalni 
ekonomski razvoj.

Lokalne samouprave koje su realizovale naj-
bolje projekte biće nagrađene računarom, a 
svečana dodela nagrada biće održana tokom 
� nalne konferencije programa Exchange 3.  

Sastanak Mreže lokalnih poverenika SKGO
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SLAP IS predstavlja jedinstvenu 
bazu podataka opštinskih infra-

strukturnih projekata u Srbiji. Sistem 
se nalazi u vlasništvu opština i grado-
va, a održava ga Stalna konferencija 
gradova i opština – Savez gradova i 
opština Srbije. Jedinice lokalne sa-
muprave su pozvane da u tom siste-
mu predstave prioritetne projekte 
u oblasti infrastrukture mogućim 
izvorima � nansiranja (fondovima 
EU i ostalim). Sistem je podržan od 
strane Evropske unije kroz program 
EXCHANGE 3 i Program podrške ra-
zvoju infrastrukture na lokalnom ni-
vou (MISP). 

SLAP IS je jedinstven mehanizam 
za: 

  identi� kaciju lokalnih in-
frastrukturnih projekata u skladu 
sa uputstvima nadležnih instituci-
ja i lokalnim i nacionalnim strateš-
kim prioritetima, 

  praćenje razvojnog nivoa i 
zrelosti infrastrukturnih projekata 

10  II   LOKALNA SAMOUPRAVA
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– BAZA OPŠTINSKIH INFRASTRUKTURNIH PROJEKATA –

u skladu sa Zakonom o planiranju 
i izgradnji i procedurama EU za 
� nansiranje infrastrukturnih pro-
jekata, 

  ocenjivanje zrelosti pro-
jekata i drugih institucionalnih, 
� nansijskih i tehničkih aspekata 
prema unapred utvrđenim kriteri-
jumima koji su usaglašeni u sarad-
nji sa resornim ministarstvima, 

  prioritizaciju projekata za 
� nansiranje prema njihovoj spre-
mnosti i kvalitetu. 

Svrha sistema SLAP IS
Informacioni sistem SLAP kreiran 

je 2006. godine, a 2009. godine akti-
virana je i veb-verzija SLAP softvera, 
namenjena intenet korišćenju. SLAP 
IS je baza podataka o infrastruktur-
nim projektima u oblasti ekonom-
skog razvoja i zaštite životne sredine. 
Pošto je zasnovan na stalnom pro-
toku projekata, SLAP IS predstavlja 
project pipeline infrastrukturnih 

projekata i sadrži sve neophodne 
informacije o spremnosti projeka-
ta (dostupnost projektno-tehničke 
dokumentacije) i o njihovim insti-
tucionalnim, � nansijskim i drugim 
aspektima. Informacioni sistem SLAP 
uveden je sa namerom da:

  predstavlja listu projeka-
ta lokalne infrastrukture, kao deo 
dokumenata za strateško uprav-
ljanje; pozicionira se kao široko 
prihvaćena baza podataka lokalne 
infrastrukture koju redovno kori-
ste nacionalni i lokalni akteri; jedi-
nicama lokalne samouprave jasno 
predstavi uputstva centralne vlasti 
i drugih � nansijera o prioritetima 
za � nansiranje;  

  poboljša koordinaciju i sa-
radnju između institucija na cen-
tralnom nivou i jedinica lokalne 
samouprave u planiranju, pripremi 
i � nansiranju strateški prioritetnih 
infrastrukturnih projekata; 

  pripremi i unapredi kapa-

OSNOVNI POJMOVI SLAP INFORMACIONOG SISTEMA
SLAP koordinator – predstavnik lokalne samouprave ili regionalne razvojne agencije koji, na osnovu ovlašćenja predsednika opštine ili gra-

donačelnika, podatke o projektu i stanju projektne dokumentacije, pribavljene od jedinica za pripremu i realizaciju infrastrukturnog projekta, 
unosi u SLAP onlajn bazu podataka (registruje projekat u SLAP, na internet adresi www.slap.skgo.org). SLAP koordinator pristupa SLAP online 
informacionom sistemu (upitniku i sistemu za izveštavanje) korišćenjem dodeljene lozinke. Stalna konferencija kontinuirano radi na unapređe-
nju kapaciteta SLAP koordinatora na poslovima razvoja infrastrukturnih projekata. 

SLAP sektorski upitnik – upitnik (odnosno struktura podataka u SLAP bazi podataka), koji SLAP koordinator popunjava onlajn, kojim se 
infrastrukturni projekat registruje u SLAP bazi podataka. Pitanja iz SLAP upitnika pripremljena su na osnovu evropskih standarda (sektorsko 
planiranje i izgradnja objekata), sa kojima je usaglašena naša zakonska regulativa. Za svaki identi� kovani sektor, kao prilog upitniku (odnosno 
strukturi podataka u bazi podataka), institucija nadležna za razvoj sektora (najčešće ministarstvo) kreirala je i sistem za ocenjivanje podataka. 
Tim sistemom, koji je takođe implementiran u softveru SLAP baze podataka, uz mogućnost izmene, de� nisani su: pitanja upitnika (podaci o 
projektu) koja se ocenjuju, raspon vrednosti koje se ocenjuju i distribucija ocena prema unetoj vrednosti (ne ocenjuju se sva pitanja iz upitnika). 

SLAP outputi – izvešaji formiraju se softverski, na osnovu popunjenog SLAP upitnika. Izveštaji su: SLAP upitnik, sektorska klasi� kacija proje-
kata, rang lista projekata u sektoru, izveštaji po različitim kriterijumima (iznos investicije, sektor, status projektne dokumentacije, opština). Na 
zahtev korisnika, a uz podršku SLAP tima, moguće je izvršiti druge vrste klasi� kacija i izveštaja.

SISTEM JE 
PODRŽAN 
OD STRANE 
EVROPSKE UNIJE 
KROZ PROGRAM 
EXCHANGE 3 
I PROGRAM 
PODRŠKE 
RAZVOJU 
INFRASTRUKTURE 
NA LOKALNOM 
NIVOU (MISP)
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citete lokalne samouprave za kori-
šćenje fondova EU;

  prioritizuje projekte za 
tehničku i � nansijsku podršku pre-
ma njihovoj spremnosti i kvalitetu 
u skladu sa kriterijumima koje su 
razvila ministarstva i drugi � nan-
sijeri.

SLAP IS kao sistem za 
kontinuirano praćenje 

stepena pripremljenosti 
projekta

U sistem SLAP se mogu uneti pro-
jekti bez obzira na stepen njihove 
pripremljenosti. U tom smislu, on 
može da bude i replika plana kapi-
talnih investicija opštine u jednom 
globalnom državnom informacio-
nom sistemu. Zamišljeno je da SLAP 
IS, kao sistem upitnika i kriterijuma 
za rangiranje, ali i stručna služba 
podrške sistema SLAP (SKGO tim), 
uvek daju odgovore na pitanje šta je 
neophodno učiniti da bi se povećao 
„stepen pripremljenosti“ projekta za 
� nasiranje. Kriterijumi za ocenjiva-
nje kvaliteta i spremnosti projekata 
usklađeni su sa sektorskim strateš-
kim dokumentima i prioritetima, 
kao i sa zahtevima za � nansiranje 
infrastrukturnih projekata iz fondova 
EU. U tom smislu, cilj kontinuiranog 
razvoja i unapređenja SLAP IS jeste 
da sadrži projekte koji će u perspek-
tivi biti � nansirani iz različitih izvora 
� nansiranja, a koji ujedno doprinose 
realizaciji sektorskih strateskih doku-
menata. 

SLAP IS obuhvata podatke veza-
ne za sve faze pripreme projektno-
tehničke dokumentacije, u skladu 
sa Zakonom o planiranju i izgradnji, 
zahtevima EU za � nansiranje infra-
strukturnih projekata, kao i informa-
cije o vlasništvu nad lokacijom (sa 
mogućnošću dodavanja dokumena-
ta, priloga uz odgovarajuće pitanje 
SLAP upitnika). 

Da bi SLAP IS mogao kontinuirano 
da se koristi kao sistem za progra-
miranje i planiranje međunarodne 
razvojne pomoći i domaćih izvora za 
� nansiranje infrastrukturnih projeka-

ta na lokalnom i regionalnom nivou, 
neophodno ga je dalje unapređivati, 
tako da bude:

  aktuelan, odnosno da pred-
stavlja stvarnu sliku stanja infrastruk-
ture na lokalnom ili regionalnom 
nivou, sa potpunim, ažurnim i vero-
dostojnim podacima, 

  ujednačen u kvalitetu  predlo-
ga projekata, 

  relevantan za potencijalnog 
� nasijera,

  prilagodljiv u odnosu na po-
tencijalnu zainteresovanu stranu.

Prilagodljivost podrazumeva: 
a) � eksibilnost u kreiranju izve-

štaja,
b) � eksibilnost u formiranju si-

stema rangiranja,
c) mogućnost prilagođavanja 

prema sektoru („sector speci� c“ 
pristup) i

d) mogućnost prilagođavanja 
prema instituciji („institution spe-
ci� c“).

Operativno upustvo za 
unos podataka u bazu 

SLAP
Osnov pripreme za unos opštin-

skih ili regionalnih projekata u sistem 
SLAP jeste komunikacija SLAP koor-
dinatora sa entitetima – nosiocima 
projekta na prikupljanju podataka o 
infrastrukturnom projektu.

U procesu identi� kacije infra-
strukturnih projekata u lokalnim 
strategijama i praćenju projekta u 
procesu pripreme i realizacije, SLAP 
koordinator treba da se konsultuje 
sa rukovodiocem entiteta za lokalni 
ekonomski razvoj (kancelarija za LER, 
kancelarija gradonačelnika), rukovo-
diocem resorne službe (najčešće je 
to načelnik, i to u slučaju kad on ne 
učestvuje u radu kancelarije za LER) 
i rukovodiocem entiteta za pripremu 
i/ili implementaciju projekta (najče-
šće je to direktor, i to u slučaju kad ne 
učestvuje u radu kancelarije za LER).

Trenutno stanje 
projekata u SLAP IS 

SLAP IS je tokom 2010. godine 
u saradnji sa resornim ministar-
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stvima unapređen tako da odgo-
vara sektorskom planiranju i pro-
gramiranju fondova EU i razvojne 
pomoći za oblast životne sredine i 
poslovne infrastrukture. Izrađeni su 
sektorski upitnici za životnu sredinu 
(komunalni otpad, snadbevanje vo-
dom, otpadne vode i remedijacija) i 
ekonomska infrastruktura (turizam, 
industrijske zone, biznis inkubatori). 
Takođe su razvijeni sektorski kriteri-
jumi za vrednovanje ovih projekata 
u skladu sa strategijama i procedu-
rama i zahtevima za � nansiranje. Na 
ovaj način se vrši prioritizacija pro-
jekata na osnovu spremnosti, ali i 
usaglašenosti sa strateškim ciljevima 
i kvaliteta predloga projekta. 

Dok je proces identi� kacije i regi-
stracije projekata ekonomske infra-
strukture u toku, u SLAP IS se trenut-
no nalazi ukupno 39 registrivanih 
i objavljenih projekata iz oblasti 
životne sredine čija je investiciona 
vrednost preko 900 miliona evra. 
SKGO kontinuirano pomaže lokal-
nim samoupravama u identi� kaciji 
i registraciji novih projekata. Neke 
od važnih infrastrukturnih projekata 
koji su kroz prezentaciju kroz SLAP 
IS dobili podršku u pripremi (izradi 
projektno-tehničke dokumentacije) 
što od strane programa Evropske 
unije ili republičkih fonodva su: indu-
strijska zona u Negotinu, regionalna 
deponija u Zrenjaninu, projekat ot-
padnih voda u Čačku, industrijska 
zona u Nišu. Primeri projekata koji su 
ušli u � nansiranje od strane Evropske 
unije, a ko� nansirani iz budžeta Re-
publike Srbije, su regionalni sistem 
vodosnadbevanja Rasinskog okruga 
(12.198.000 evra), Kolubarski regio-
nalni sistem za snadbevanje vodom 
(14.825.000 evra), Tretman otpadnih 
voda u Leskovcu (24.020.000 evra). 

SLAP IS 
OCENJUJE 
STEPEN 
PRIPREMLJENOSTI 
INFRASTRUK-
TURNIH 
PROJEKATA 
I SADRŽI SVE 
NEOPHODNE 
INFORMACIJE 
O SPREMNOSTI 
PROJEKATA I 
USKLAĐENOSTI 
SA STRATEŠKIM 
PRIORITETIMA

TRENUTNO SE U 
SLAP IS NALAZI 39 
REGISTROVANIH 
PROJEKATA 
IZ OBLASTI 
ZAŠTITE ŽIVOTNE 
SREDINE ČIJA JE 
INVESTICIONA 
VREDNOST 
PREKO 900 
MILIONA EVRA
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BR. NAZIV LOKACIJA
PROCENA INVESTICIONE 
VREDNOSTI (MIL. EUR)

1 Regionalna sanitarna deponija Duboko Užice 19,08

2 Regionalni sistem za upravljanje otpadom Subotica 31,67

3 Regionalni centar za upravljanje čvrstim ot-
padom Novi Sad 4,8

4 Upravljanje otpadom u Zapadnobačkom 
regionu Sombor 15,5

5 Regionalni centar za upravljanje otpadom 
„Keleš“ Niš 23,55

6 Izgradnja regionalnog centra za upravljanje 
otpadom Loznica 8,87

7 Integralni regionalni sistem upravlj. otpa-
dom Pančevo 16,74

8 Regionalna deponija Zrenjanin Zrenjanin 21,0

9 Regionalna deponija „Halovo“ Boljevac 14,68

10 Regionalna sanitarna deponija  Nova Va-
roš 2,61

11 Sanitarna regionalna deponija Inđija 19,09

12 Upravljanje otpadom u Braničevskom Regi-
onu Požarevac 31,25

13 Regionalna sanitarna deponija Pirot Pirot 11,94

14 Izgradnja sanitarne regionalne deponije S m e d e -
revo 14,19

15 Regionalni reciklažni centar u Vranju Vranje 6,25

UKUPNO 241,22

BR. NAZIV LOKACIJA
PROCENA INVESTICIONE 
VREDNOSTI (MIL. EUR)

1 Zaštita voda u slivu Bovanskog jezera Sokobanja 32,5

2 Postrojenje za prečišćavanje otpadnih voda Vranje 15,6

3 Upravljanje otpadnim vodama faza 1 Novi Pazar 21,25

4 PPOV grada Zrenjanina Zrenjanin 18,57

5 PPOV grada Smedereva Smedere-
vo 16,5

6 Sakupljanje, odvođenje i prečišćavanje ot-
padnih voda Istočni Srem

Stara Pa-
zova 178,4

7 Odvođenje i tretman otpadnih voda grada Kraljevo 91,56

8 Otpadne vode u Čačku Čačak 15

9 Prikupljanje i prečišćavanje otpadnih voda Vrbas 30,66

10 Izgradnja i rekonstrukcija postrojenja za pre-
čišćavanje Požarevac 10,67

11 Sakupljanje, odvođenje i prečišćavanje ot-
padnih voda Brus 7,1

12 Postrojenje za prečišćavanje otpadnih voda Zaječar 25,59

13 Sistem crpne stanice Centar i rekonstrukcija i 
izgradnja vodovodne mreže Zrenjanin 1,66

14 Otpadne vode Blace Blace 16,99

15 Sistem POV Smederev-
ska Palanka 33,53

16 Kanalisanje i prečišćavanje otpadnih voda Bor 24,11

17 Postrojenje za prečišćavanje otpadnih voda Pančevo 23,04

18 Sakupljanje, odvođenje i prečišćavanje ot-
padnih voda na teritoriji opštine Negotin Negotin 4,5

UKUPNO 567,23

BR. NAZIV LOKACIJA
PROCENA INVESTICIONE 
VREDNOSTI (MIL. EUR)

1 Vodosnabdevanje i zaštita voda grada Požarevca Požarevac 11,0

2 Vodoizvorište Gradištansko ostrvo Beliko Gradište 4,83

3 Regionalni sistem vodosnabdevanja Valjevo 46,0

4 Projekat prioriteta u oblasti snabdevanja vodom i komunalnih otpadnih voda u Pomoravskom okrugu Despotovac, Paraćin, Rekovac, Svilajnac 12,00

5 Regionalni sistem vodosnabdevanja za Požarevac Požarevac 31,09

6 Regionalno vodosnabdevanje Bečej -Novi Bečej Novi Bečej 17,00

UKUPNO 121,92

PREGLED REGISTROVANIH I OBJAVLJENIH PROJEKATA U SLAP IS

Komunalni otpad Otpadne vode

Snabdevanje vodom
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U konkurenciji od 65 prijava za učešće u ak-
tivnostima projekta GIZ IMPACT - Uprav-
ljanje otpadom i otpadnim vodama u 

opštinama preliminarno je izabrano 15 opština 
od kojih će, nakon procesa detaljne evaluaci-
je, biti izabrano 5 pilot opština, direktnih kori-
snika projekta od 2013. godine. Predstavnici 
opština Alekandrovac, Alibunar, Apatin, Bela 
Crkva, Bogatić, Gadžin Han, Knić, Krupanj, Kur-
šumlija, Merošina, Ljubovija, Ražanj, Sokobanja, 
Svilajnac i Vrnjačka Banja imali su priliku da se 
tokom studijske posete Nemačkoj, upoznaju 
sa održivim konceptima upravljanja otpadom 
i otpadnim vodama koji su primenljivi u našim 
uslovima i koji će biti sprovedeni u okviru GIZ 
IMPACT projekta. 

Izuzev razmene iskustava i obilazaka postro-
jenja u kojima se otpad i otpadne vode koriste 
kao resursi za proizvodnju energije, reciklažu 
ili ponovnu upotrebu, studijsko putovanje je 
omogućilo direktan dijalog između lokalnog i 
centralnog nivoa vlasti kroz diskusije sa pred-
stavnicima  Ministarstva energetike, razvoja i 
zaštite životne sredine, Republičke direkcije za 

vode, Agencije za zaštitu životne sredine i Stal-
ne konferencije gradova i opština. 

Radionice za 15 opština
Tokom novembra i decembra, u okviru pro-

cesa odabira 5 opština, održan je niz radionica 
sa timovima iz svih 15 opština. Predstavljeni su 
koncept nulte emisije u upravljanju otpadom 
i otpadnim vodama, alati za planiranje u ovim 
oblastima, upravljanje tokovima materijala, cir-
kularna ekonomija i pitanja rodne ravnoprav-
nosti u planiranju.

Kao rezultat radionica proizašli su izveštaji o 
analizi organizaciono–upravljačkih, tehničkih i 
� nansijskih kapaciteta opština u oblasti uprav-
ljanja otpadom i otpadnim vodama sa akcio-
nim planovima za svaku pojedinačnu opštinu. 
Deset opština koje ne budu izabrane, moći će 
da nastave saradnju sa GIZ IMPACT projektom i 
dobiju određenu tehničku podršku pri sprovo-
đenju de� nisanih akcionih planova.

Započet je i projekat utvrđivanja i upoređiva-
nja stanja u upravljanju otpadom i otpadnim vo-
dama u izabranim opštinama – ‘Benčmarking’, 

zasnovan na web platformi (www.uporedise.
org).   Planirano je da se primena ove platforme 
u saradnji sa Stalnom konferencijom gradova i 
opština proširi na sve opštine u Srbiji. 

Od 2006. do 2012. godine, GIZ projekat Po-
drška reformi sistema javnih � nansija u Srbiji u 
ime Nemačkog saveznog ministarstva za eko-
nomsku saradnju i razvoj, pružao je podršku 
Vladi Republike Srbije u njenoj reformi sistema 
javnih � nansija. Cilj projekta je bio da se op-
štinske � nansije postave na pouzdane i samo-
stalnije osnove. Jačanje neophodnih struktura 
procesa � skalne decentralizacije omogućava 
Srbiji da u budućnosti decentralizuje dodatne 
izvore prihoda. Ovo se naročito odnosi na us-
postavljanje održive kulture razmene mišljenja i 
usaglašavanja između predstavnika centralnog 
i lokalnog nivoa vlasti. 

Postignuti rezultati
Pilot opštine su dobile podršku pri uspostav-

ljanju njihovih lokalnih poreskih administracija 
(LPA), koje su kasnije oformljene u svih 167 op-
ština u Srbiji.

Uspostavljena je mreža LPA u okviru koje sve 

opštine imaju mogućnost da razmenjuju isku-
stva i uče jedne od drugih, razvijaju sinergiju i 
zastupaju svoje interese. Mrežu predstavlja Ko-
ordinacioni tim kao povremeno radno telo Od-
bora za � nansije Stalne konferencije gradova i 
opština (SKGO), sastavljen od izabranih pred-
stavnika mreže LPA i SKGO-a i njihov osnovni 
cilj je osnaživanje funkcija mreže i obezbeđiva-

nje održivosti.
Potencijal LPA unapređivan je kroz:
• Obuke organizovane u saradnji sa Pore-

skom upravom
• Praktične obuke pri radu i seminare or-

ganizovane od strane naprednijih čla-
nova mreže LPA

U okviru mreže LPA uspostavljene su radne 
grupe putem kojih se udružuju ekspertize po 
pitanju:

• Pravnog okvira
• Softvera za porez na imovinu
• Medijske kampanje
LPA su podržane u oblasti poboljšanja evi-

dencije poreskih obveznika kroz treninge, me-
dijsku kampanju i obezbeđivanje dodatno an-
gažovanih saradnika za rad na terenu.

Pripremljene su studije na temu tekućih i bu-
dućih pitanja reforme sistema lokalnih � nansija 
koje će SKGO i Ministarstvo � nansija i privrede 
Republike Srbije koristiti u daljem radu. 

Kontakt:
Klaus Schmidt, vođa projekta

011 33 44 342

impact@giz.de

OPŠTINE U STUDIJSKOJ POSETI NEMAČKOJ NA TEMU UPRAVLJANJA 
OTPADOM I OTPADNIM VODAMA

ZAVRŠETAK GIZ PROJEKTA PODRŠKA REFORMI SISTEMA 
JAVNIH FINANSIJA U SRBIJI

Učesnici studijskog putovanja na sastanku u Ministar-
stvu privrede, zaštite klime, energetike i prostornog plan-

iranja Saveznog ministarstva pokrajine Rajnland Pfalc

OPŠTINE U STUDIJSKOJ POSETI NEMAČKOJ NA TEMU UPRAVLJANJA 

zaštite životne sredine, Republičke direkcije za dama u izabranim opštinama – ‘Benčmarking’, 
impact@giz.de

Deutsche Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH
www.giz.de
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Na primeru Subotice želimo 
prikazati usvojenu metodolo-
giju, procedure i rezultate koji 

su u ovom slučaju referentne karte 
naselja sa vrednostima za pojedine 
kategorije nepokretnosti u prometu. 
Na žalost, naše lokalne samouprave 
nemaju mnogo nadležnosti i isku-
stva u proceni vrednosti nekretnina, 
mada novi propisi zahtevaju da se 
javna imovina -nepokretnosti tretira-
ju na isti način kao kod ostalih prav-
nih lica. To znači da treba odrediti za 
svaku nekretninu knjigovodstvenu 
vrednost i tretirati kao i bilo koje 
drugo osnovno sredstvo.  Za ovakve 
poslove može biti izuzetno koristan 
GIZ projekat procene vrednosti ne-
pokretnosti uz korišćenje postojećeg 

GIS okruženja sa svojim resursima-
podacima.

U ovom projektu Geografski in-
formacioni sistem grada Subotice se 
koristi kao okruženje i alat za vredno-
vanje i gra� čko oblikovanje rezultata, 
ali i kao dragoceni izvor raznih pro-
stornih informacija o mikro i makro 
lokacijama koje su predmet rada ili 
imaju uticaj na predmetnu lokaciju.  

Kao što je poznato, grad Suboti-
ca razvija geografski informacioni 
sistem (GIS) još od 1999. godine. Za 
upravljanje sistemom zaduženo je 
JP Direkcija za izgradnju grada. Grad 
Subotica ima 17 naselja  i teritoriju 
ukupne površine 1007km2. U GIS-u 
se nalaze različiti slojevi – podaci o 
prostoru koji se koriste za potrebe 
članova sistema, kao i za javno pred-
stavljanje grada. 

Pored ovih podataka, resursi GIS-a 
obuhvataju i određene aplikacije za 
analize, generisanje karata sa raznim 
prikazanim sadržajima, štampu odre-
đenog područja sa različitim sadrža-
jem i sl.   

Pribavljeni podaci za speci� čne 
potrebe (za ovaj projekat):

PROCENA VREDNOSTI 
NEPOKRETNOSTI U OKVIRU GIS-A

• Baza prometa nepokretnosti (de-
lovi) – Republička poreska uprava 

• Baza vlasnika nepokretnosti (delo-
vi) – Služba za naplatu javnih pri-
hoda (LPA)

Koncept modela za 
procenu nepokretnosti

Radna grupa u Subotici se opre-
delila za model tržišno usklađene 
procene vrednosti nepokretnosti na 
osnovu korišćenja baze podataka o 
prometu nepokretnosti Republičke 
poreske uprave.

GEOGRAFSKI 
INFORMACIONI 
SISTEM GRADA 
SUBOTICE SE 
KORISTI KAO 
OKRUŽENJE 
I ALAT ZA 
VREDNOVANJE 
I GRAFIČKO 
OBLIKOVANJE 
REZULTATA, 
ALI I KAO 
DRAGOCENI 
IZVOR RAZNIH 
PROSTORNIH 
INFORMACIJA O 
MIKRO I MAKRO 
LOKACIJAMA 
KOJE SU 
PREDMET RADA 
ILI IMAJU UTICAJ 
NA PREDMETNU 
LOKACIJU

JOŽEF ČIPA dipl. inž. arh.
IGOR MARINOVIĆ dipl. mat.
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toda vrednovanja, kao i određivanju 
parametara koji utiču na vrednova-
nje.  Osim vrednovanja nepokret-
nosti Grada radi uvođenja u knjigo-
vodstvo, rezultati ovakvog načina 
procene vrednosti nepokretnosti se 
mogu iskoristiti i kod obračuna na-
knade za korišćenje građevinskog 
zemljišta, doprinosa za uređivanje 
građevinskog zemljišta, kao i kod 
razreza lokalnih poreza na nepokret-
nosti. 

Poteškoće u radu
Poteškoće se odnose uglavnom 

na izvor i kvalitet podataka, kao i 
standardizaciju pojmova. Podaci o 
prometnim vrednostima nepokret-
nosti su neophodni lokalnim samo-
upravama. Međutim, s obzirom da 
je za promet nepokretnosti nadlež-
na Republička poreska uprava, ne 
postoji automatizam za razmenu 
podataka sa lokalnim samouprava-
ma. Predlažemo da se putem SKGO 
pokrene inicijativa za uvođenje 
obaveze periodičnog dostavljanja 
podataka o prometu nepokretno-
sti sa atributima koji su neophodni 
proceniteljima,  a i za funkcionisa-
nje ovakvih informacionih sistema. 
Potrebno je izvršiti standardizaciju 
pojmova u ovoj oblasti da bi svi ak-

teri u ovoj sferi, kao što su Republič-
ka poreska uprava,  Lokalna poreska 
administracija, Republički geodetski 
zavod, Republički zavod za statisti-
ku, procenitelji, advokati... koristili 
iste de� nicije za određene pojmove 
iz oblasti nepokretnosti. Pored toga, 
svaka nepokretnost u bazama poda-
taka, radi jednoznačne identi� kacije, 
trebala bi da sadrži i broj katastarske 
čestice sa oznakom katastarske op-
štine.  Na ovaj način će se svim uče-
snicima olakšati kreiranje, korišćenje 
i punjenje baza podataka od interesa 
za sve učesnike koji imaju potrebu za 
razmenom podataka. 

Analizom realizovanog 
projekta Radna grupa 
je formulisala sledeće 

zaključke

Prikazani koncept modela za pro-
cenu nekretnina je � eksibilan u smi-
slu mogućnosti korišćenja raznih 
izvora podataka sa prilagodljivim 
učešćem u proceduri procene. Na 
primer, podaci RPU o prometnim 
vrednostima ne moraju biti osnovni 
podaci za generisanje reljefa nepo-
kretnosti u područjima gde se mogu 
pouzdano utvrditi građevinske vred-
nosti, ili na primer kod građevinskog 
zemljišta da bude osnova iznos 
uložen u uličnu infrastrukturu a ne 
prometna vrednost (radi stimulacije 
stambene izgradnje na pr.);

GIS daje puno potrebnih informa-
cija o prostoru za koji se vrši procena 
što skraćuje postupak, daje veću po-
uzdanost a istovremeno prestaje po-
treba za stvaranjem paralelnih baza 
sa prostornim podacima; 

Korektivni faktori koji mogu da uti-
ču na vrednost po potrebi se prilago-
đavaju lokalnim uslovima; 

Primenjeni postupci odnosno for-
mule su � eksibilne i prilagodljive lo-
kalnim potrebama; 

Stvara se dragocena baza podata-
ka koja se takođe može iskoristiti u 
procedurama procene. 

Za pravilno funkcionisanje sistema 
je potrebno obezbediti trajni izvor 
ulaznih podataka (prvenstveno –pe-
riodični podaci o prometu nepokret-
nosti). 

GIS SKRAĆUJE 
POSTUPAK, 
DAJE VEĆU 
POUZDANOST A 
ISTOVREMENO 
PRESTAJE 
POTREBA ZA 
STVARANJEM 
PARALELNIH 
BAZA SA 
PROSTORNIM 
PODACIMA

Zbog pogodnosti i mogućnosti 
koje pruža GIS koristi se prostorni 
model na bazi podataka dobijenih 
od RPU kojima je prethodno pri-
ključen atribut o lokaciji. Na osnovu 
prostorno identi� kovanih lokaci-
ja pojedinih realizovanih prometa 
nepokretnosti generiše se reljef sa 
vrednostima prodatih nepokretnosti 
po m2. Takav prostorni model se ko-
riguje sa podacima komunalne opre-
mljenosti objekata, uticajem linijskih 
objekata (atraktivnosti pojedinih 
delova ulica), vrši se interpolacija 
prostora između tačaka sa poznatim 
vrednostima, kao i „peglanje“ piko-
va na mestima poznatih vrednosti. 
Tako pripremljen reljef se postavlja 
na područje važećeg urbanističkog 
plana i formiraju se blokovi sa istim ili 
sličnim karakteristikama i označava-
njem vrednosti prometa za pojedine 
kategorije nepokretnosti (stambene 
zgrade, stanove, poslovni prostor, 
garaže, zemljište).

Na kraju se štampa karta sa vred-
nostima po blokovima za pojedine 
kategorije nepokretnosti.

Primena ove aplikacije u gradskoj 
upravi i javnim preduzećima Subo-
tice je moguća nakon donošenja 
Skupštinske odluke o usvajanju me-
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VESTI IZ SKGO

Stalna konferencija gradova i opština – Sa-
vez gradova i opština Srbije, uz podršku 
Programa za razvoj Ujedinjenih nacija, or-

ganizovala je regionalne forume pod nazivom 
„Energetski svesni i e� kasni“ koji su održani u 
Kragujevcu, Subotici, Nišu i Beogradu, sa ide-
jom promocije principa energetske e� kasnosti 
na lokalnom nivou. 

S obzirom na činjenicu da opštine i grado-
vi imaju veoma značajnu i višestruku ulogu u 
energetskom sektoru čije potencijale ne kori-
ste u potpunosti, forumi su prevashodno bili 
namenjeni gradonačelnicima i predsednicima 
opština, odnosno članovima veća koji u svom 
delokrugu rada imaju i pitanja u vezi sa energe-
tikom i zaštitom životne sredine. Skupovi su za 
cilj imali promovisanje koncepta racionalnog i 

e� kasnog gazdovanja energijom na lokalnom 
nivou, odnosno podizanja svesti o energetskoj 
e� kasnosti donosilaca odluka u jedinicama lo-
kalne samouprave.

Tokom foruma organizovano je svečano pot-
pisivanje Povelje gradova i opština o energet-
skoj e� kasnosti, čime su 40 gradova i opština iz 
Srbije iskazali posvećenost načelima racional-
nog gazdovanja energijom. Cilj organizatora je 
da do kraja 2013. godine 80 lokalnih samoupra-
va potpiše Povelju i da se time, uz niz projektnih 
aktivnosti, pomogne podizanju svesti lokalnih 
donosilaca odluka kada je reč o energetskoj e� -
kasnosti i lokalnoj energetskoj politici uopšte. 
U okviru projekta je planirana i izrada uputstva 
za uvođenje principa energetske e� kasnosti 
u javne nabavke na lokalnom nivou. Ovakvo 

uputstvo bi trebalo da pomogne lokalnim služ-
benicima da prilikom pripreme javnih poziva u 
tendersku dokumentaciju uvedu i kriterijume 
kojima bi uvažili e� kasnost opreme, materijala 
ili usluga koje se nabavljaju. 

ENERGETSKI SVESNI I EFIKASNI

Stalna konferencija gradova i opština – Sa-
vez gradova i opština Srbije održala je 5. 
decembra završnu konferenciju projekta 

“Podsticaj antikorupcijskim merama u Srbiji”, 
koja je organizovana uz pomoć i podršku Pro-
grama Ujedinjenih nacija za razvoj (UNDP). 
Partner SKGO na ovom projektu bila je Agencija 
za borbu protiv korupcije. Osnovni cilj projekta 
bila je podrška Srbiji u ostvarivanju neophod-
nih standarda i smanjenja nivoa korupcije, što 
je obaveza koja proizilazi iz Konvencije Ujedi-
njenih nacija protiv korupcije.

Konferenciju je u beogradskom hotelu “Zira” 
otvorio Đorđe Staničić, generalni sekretar 
SKGO, a o značaju i ciljevima ovog projekta 
govorili su i Vilijam Infante, stalni predstavnik 
UNDP i prof. dr Čedomir Čupić, član Odbora 
Agencije za borbu protiv korupcije.

Kako je to u uvodnoj reči istakao Đorđe Sta-
ničić, projekat je imao dve komponente – jednu 
koju sprovodi Agencija za borbu protiv korup-
cije, a koja se odnosi na jačanje kapaciteta za 
sprečavanje korupcije na nacionalnom nivou, i 
drugu koja se odnosi na jačanje sposobnosti za 
sprečavanje korupcije na lokalnom nivou koju 
sprovodi SKGO.

Govoreći o Građanskoj povelji, generalni se-
kretar Stalne konferencije gradova i opština je 

objasnio da je ona zamišljena kao dokument 
koji odražava posvećenost lokalne samouprave 
tome da svoje usluge pruža “u duhu odgovor-
nog i ka klijentima orijentisanog javnog servi-
sa”. Kada je reč o planovima integriteta, prema 
Staničićevim rečima, oni predstavljaju e� kasan 
mehanizam unutrašnje kontrole u jedinicama 
lokalne samouprave.

Cilj podrške UNDP-a ovakvim projektima, 
kako je istakao Vilijam Infante, jeste izgradnja 
poverenja građana u lokalnu samoupravu. On 
je izrazio nadu da će Građanska povelja u gra-
dovima i opštinama u kojima je usvojena biti 
upravo izvor poverenja građana u te samou-
prave. Ove povelje, kako je rekao, predstavljaju 
standard za pružanje usluga u budućnosti.

Najavu nove vlasti da će izmenama Ustava 
uvesti odredbu po kojoj koruptivna dela ne za-
starevaju, prof. dr Čedomir Čupić ocenjuje kao 
pravi odnos i pravu borbu protiv korupcije.

“Prvi put je jedna vlast najavila da će biti do-
net Zakon o poreklu imovine. Ali sa njim treba 
biti obazriv i posebno razraditi njegovu prime-
nu. Napraviće se velika greška ukoliko se u prvih 
šest meseci primene zakona ne proveri imovina 
onih koji će ga sprovoditi, znači kriminalistič-
kog dela policije, tužilaštva, sudova, poreskih 
organa. Ne mogu ljudi koji su u problemima sa 

svojom imovinom, koju su stekli nelegalno ili 
raznim mahinacijama, saradnjom sa vlastima ili 
rupama u zakonima, da se bore protiv korupci-
je. Potom bi u sledećih šest meseci trebalo da 
se preispita imovina 300 najbogatijih u Srbiji sa 
spiska koji je još 1999. godine napravila među-
narodna zajednica”, smatra Čupić.

Predstavnici Smedereva, Kragujevca, Golup-
ca i beogradske opštine Vračar, koje su uz Užice 
kao izabrani pilot gradovi i opštine izradili svo-
je Građanske povelje, novi instrument u borbi 
protiv korupcije, predstavili su ova dokumen-
ta, dok je o ulozi i značaju Građanske povelje 
u razvoju lokalne demokratije govorila Indira 
Verem Koman. Sa antikorupcijskim funkcijama 
Građanske povelje, predstavnike lokalnih sa-
mouprava upoznao je Pera Marković. 
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